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  Αριθμ. Φ.3400.1/ΑΣ 7351
Απόφαση 2196 (2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας 

Ο.Η.Ε. περί Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας.

  Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:
Τη διάταξη του άρθρου 1 του Α.Ν. 92 της 3/10.8.67 «Περί 

εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής συ−
στάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συ−
νελεύσεως».

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2196 
(2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, 

υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

 Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 
στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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                  Resolution 2196 (2015) 

 

Adopted by the Security Council at its 7366
th

 
meeting, on 22 January 2015 

 

 The Security Council,  

 Recalling its previous resolutions and statements 

on the Central African Republic (CAR), in particular 

resolutions 2121 (2013), 2127 (2013), 2134 (2014) 

2149 (2014) and 2181 (2014), as well as the 

Presidential Statement S/PRST/2014/28 of 18 

December 2014,  

 Reaffirming its strong commitment to the 

sovereignty, independence, unity and territorial 

integrity of the CAR, and recalling the importance of 

the principles of non-interference, good-

neighbourliness and regional cooperation,  

 Recalling that the Central African Republic bears 

the primary responsibility to protect all populations 

within its territory from genocide, war crimes, ethnic 

cleansing and crimes against humanity,  
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 Emphasizing that any sustainable solution to the 

crisis in the CAR should be CAR-owned, including the 

political process, and should include the restructuring 

of the Central African Republic security forces,  

 Reiterating its call upon the Transitional 

Authorities to accelerate the transition process, 

including its action towards an inclusive and 

comprehensive political dialogue and reconciliation 

process and towards the holding of free, fair, 

transparent and inclusive presidential and legislative 

elections no later than August 2015, with the full, 

effective and equal participation of women,  

 Commending the African-led International 

Support Mission to the Central African Republic 

(MISCA), Sangaris and EUFOR RCA for the work 

done in laying the foundation for increased security 

ahead of and in support of the United Nations 

Integrated Multi-dimensional Mission to the CAR 

(MINUSCA)�s deployment, noting also with concern, 

however, that while improving, security in the CAR 

remains fragile,  

 Welcoming the decision of the European Union to 

establish a one-year military advice mission based in 

Bangui (EUMAM-RCA), as requested by the CAR 

transitional authorities, in order to contribute to 

providing them with expert advice on reforming the 

CAR Armed Forces (FACA) into a multi-ethnic, 

professional, and republican armed forces, and 

underlines the importance of a clear distribution of 

tasks and close coordination between the international 

forces or missions in the CAR and the lead role of 

MINUSCA in this regard, and further requests that this 

information is included in the regular reporting of the 

Secretary-General on MINUSCA, 

 Welcoming the United Nations Secretary-General 

Report of 1 December 2014 (S/2014/857) submitted 

pursuant to resolution 2149 (2014),  

 Welcoming also the interim and final reports 

(S/2014/452 and S/2014/762) of the Panel of Experts on 

the Central African Republic established pursuant to 

resolution 2127 (2013) and expanded and extended 

pursuant to resolution 2134 (2014),  

 Taking note of the final report of the United 

Nations International Commission of Inquiry 

(S/2014/928) of 22 December 2014,  

 Strongly condemning the resurgence of violence, 

which was politically or criminally motivated, that 

occurred in October 2014 in Bangui; the continuous 

cycle of provocations and reprisals by armed groups, 
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both inside and outside of Bangui; the threats of 

violence, human rights violations and abuses and 

international humanitarian law violations, including 

those involving extrajudicial killings, enforced 

disappearances, arbitrary arrests and detention, torture, 

sexual violence against women and children, rape, 

recruitment and use of children and attacks against 

civilians, attacks against places of worship, and denial 

of humanitarian access, committed by armed elements, 

which continue to adversely affect the dire 

humanitarian situation faced by the civilian population 

and to impede humanitarian access to vulnerable 

populations,  

 Equally condemning the targeted attacks against 

the Transitional Authorities as well as those against 

MINUSCA, Sangaris and EUFOR RCA troops during 

the October events in Bangui, underlining that attacks 

targeting peacekeepers are among the designation 

criteria in paragraph 10 of this resolution and may 

constitute a war crime and reminding all parties of their 

obligations under international humanitarian law,  

 Reiterating that all perpetrators of such acts must 

be held accountable and that some of those acts may 

amount to crimes under the Rome Statute of the 

International Criminal Court (ICC), to which the CAR 

is a State party, noting in this regard the opening by the 

Prosecutor of the International Criminal Court on 

24 September 2014 of an investigation following the 

request of the national authorities on alleged crimes 

committed since 2012 and welcoming the ongoing 

cooperation by the CAR Transitional Authorities in this 

regard,  

 Expressing grave concern at the findings of the 

Panel of Experts� final report of 29 October 2014 

(S/2014/762) that, armed groups continue to destabilize 

the CAR and to pose a permanent threat to the peace, 

security and stability of the country, and further 

expressing concern that illicit trade, exploitation and 

smuggling of natural resources including gold, 

diamonds and wildlife poaching and trafficking 

continues to threaten the peace and stability of CAR,  

 Noting with concern the findings of the Panel of 

Experts� final report that the Lord�s Resistance Army 

(LRA) remains active in the CAR and that it has 

established links to other armed groups,  

 Stressing the urgent and imperative need to end 

impunity in the CAR and to bring to justice perpetrators 

of violations of international humanitarian law and of 

abuses or violations of human rights, underlining in this 

regard the need to bolster national accountability 
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mechanisms and to implement without delay the 7 

August 2014 Memorandum of Understanding (MoU) on 

Urgent Temporary Measures, which describes, in 

particular, the establishment of a national Special 

Criminal Court in charge of investigating and 

prosecuting the serious crimes committed in the CAR, 

including through the adoption of the necessary 

legislation by the Transitional Authorities,  

 Emphasizing the risk of the situation in the CAR 

providing a conducive environment for transnational 

criminal activity, such as that involving arms trafficking 

and the use of mercenaries as well as a potential 

breeding ground for radical networks,  

 Acknowledging in this respect the important 

contribution the Council-mandated arms embargo can 

make to countering the illicit transfer of arms and 

related materiel in the CAR and its region, and in 

supporting post-conflict peacebuilding, disarmament, 

demobilization and reintegration and security sector 

reform, recalling its resolutions 2117 (2013) and 2127 

(2013) and expressing grave concern at the threat to 

peace and security in the CAR arising from the illicit 

transfer, destabilizing accumulation and misuse of 

small arms and light weapons, and the use of such 

weapons against civilians affected by armed conflict,  

 Recalling the need for an inclusive and effective 

disarmament, demobilization and reintegration process 

(DDR) as well as repatriation and resettlement 

(DDRRR) in the case of foreign fighters, including 

children formerly associated with armed forces and 

groups, while respecting the need to fight impunity,  

 Recalling its decision to establish a sanctions 

regime pursuant to resolutions 2127 (2013) and 2134 

(2014) and emphasizing that the targeted sanctions aim 

at, inter alia, individuals and entities designated by the 

Committee established pursuant to resolution 2127 

(2013) and expanded pursuant to resolution 2134 

(2014) as engaging in or providing support for acts that 

undermine the peace, stability or security of the CAR, 

that impede the political transition process or that fuel 

violence and at individuals and entities designated by 

the Committee as involved in planning, directing, or 

committing acts that violate international human rights 

law or international humanitarian law or that constitute 

human rights abuses or violations,  

 Noting the critical importance of effective 

implementation of the sanctions regime, including the 

key role that neighbouring States, as well as regional 

and subregional organizations, can play in this regard 

and encouraging efforts to further enhance cooperation,  
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 Determining that the situation in the CAR 

continues to constitute a threat to international peace 

and security in the region,  

 Acting under Chapter VII of the Charter of the 

United Nations,  

 

  Arms embargo  
 

 1.  Decides that, through 29 January 2016, all 

Member States shall continue to take the necessary 

measures to prevent the direct or indirect supply, sale or 

transfer to the CAR, from or through their territories or 

by their nationals, or using their flag vessels or aircraft, 

of arms and related materiel of all types, including 

weapons and ammunition, military vehicles and 

equipment, paramilitary equipment, and spare parts for 

the aforementioned, and technical assistance, training, 

financial or other assistance, related to military 

activities or the provision, maintenance or use of any 

arms and related materiel, including the provision of 

armed mercenary personnel whether or not originating 

in their territories, and decides further that this measure 

shall not apply to:  

 (a)  Supplies intended solely for the support of 

or use by MINUSCA, the African Union-Regional Task 

Force (AU-RTF), and the European Union Missions and 

French Forces deployed in the CAR;  

 (b)  MINUSCA, the AU-RTF, the European 

Union Missions and French Forces operating in the 

CAR to provide organizational advice or non-

operational training to the CAR government forces and 

as relevant to the implementation of their mandates, and 

requests these forces to report on measures taken in this 

regard as part of their regular reports to the Council;  

 (c)  Supplies of non-lethal military equipment 

intended solely for humanitarian or protective use, and 

related technical assistance or training, as approved in 

advance by the Committee;  

 (d)  Protective clothing, including flak jackets 

and military helmets, temporarily exported to the CAR 

by United Nations personnel, representatives of the 

media and humanitarian and development workers and 

associated personnel, for their personal use only;  

 (e)  Supplies of small arms and other related 

equipment intended solely for use in international 

patrols providing security in the Sangha River Tri-

national Protected Area to defend against poaching, 

smuggling of ivory and arms, and other activities 

contrary to the national laws of the CAR or the CAR�s 

international legal obligations;  
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 (f)  Supplies of arms and other related lethal 

equipment to the CAR security forces, intended solely 

for support of or use in the CAR process of SSR, as 

approved in advance by the Committee; or  

 (g)  Other sales or supply of arms and related 

materiel, or provision of assistance or personnel, as 

approved in advance by the Committee; 

 2.  Decides to authorize all Member States to, 

and that all Member States shall, upon discovery of 

items prohibited by paragraph 1 of this resolution, 

seize, register and dispose (such as through destruction, 

rendering inoperable, storage or transferring to a State 

other than the originating or destination States for 

disposal) items the supply, sale, transfer or export of 

which is prohibited by paragraph 1 of this resolution 

and decides further that all Member States shall 

cooperate in such efforts;  

 3.  Reiterates its call upon the transitional 

authorities, with the assistance of MINUSCA and 

international partners, to address the illicit transfer, 

destabilizing accumulation and misuse of small arms 

and light weapons in the CAR, and to ensure the safe 

and effective management, storage, and security of their 

stockpiles of small arms and light weapons and the 

collection and/or destruction of surplus, seized, 

unmarked, or illicitly held weapons and ammunition 

and further stresses the importance of incorporating 

such elements into SSR and DDRRR programmes;  

  Travel ban  
 

 4.  Decides that, through 29 January 2016, all 

Member States shall continue to take the necessary 

measures to prevent the entry into or transit through 

their territories of individuals designated by the 

Committee, provided that nothing in this paragraph 

shall oblige a State to refuse its own nationals entry 

into its territory;  

 5.  Decides that the measures imposed by 

paragraph 4 above shall not apply:  

 (a)  Where the Committee determines on a case-

by-case basis that such travel is justified on the grounds 

of humanitarian need, including religious obligation;  

 (b)  Where entry or transit is necessary for the 

fulfilment of a judicial process;  

 (c)  Where the Committee determines on a case-

by-case basis that an exemption would further the 

objectives of peace and national reconciliation in the 

CAR and stability in the region; 
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 6.  Emphasizes that violations of the travel ban 

can undermine the peace, stability or security of the 

CAR and observes that individuals who knowingly 

facilitate the travel of a listed individual in violation of 

the travel ban may be determined by the Committee to 

have met the designation criteria provided for in this 

resolution;  

 

  Asset freeze  
 

 7.  Decides that all Member States shall, 

through 29 January 2016, continue to freeze without 

delay all funds, other financial assets and economic 

resources which are on their territories, which are 

owned or controlled, directly or indirectly, by the 

individuals or entities designated by the Committee, or 

by individuals or entities acting on their behalf or at 

their direction, or by entities owned or controlled by 

them, and decides further that all Member States shall 

continue to ensure that any funds, financial assets or 

economic resources are prevented from being made 

available by their nationals or by any individuals or 

entities within their territories, to or for the benefit of 

the individuals or entities designated by the Committee;  

 8.  Decides that the measures imposed by 

paragraph 7 above do not apply to funds, other financial 

assets or economic resources that have been determined 

by relevant Member States:  

 (a)  To be necessary for basic expenses, 

including payment for foodstuffs, rent or mortgage, 

medicines and medical treatment, taxes, insurance 

premiums, and public utility charges or exclusively for 

payment of reasonable professional fees and 

reimbursement of incurred expenses associated with the 

provision of legal services in accordance with national 

laws, or fees or service charges, in accordance with 

national laws, for routine holding or maintenance of 

frozen funds, other financial assets and economic 

resources, after notification by the relevant State to the 

Committee of the intention to authorize, where 

appropriate, access to such funds, other financial assets 

or economic resources and in the absence of a negative 

decision by the Committee within five working days of 

such notification;  

 (b)  To be necessary for extraordinary expenses, 

provided that such determination has been notified by 

the relevant State or Member States to the Committee 

and has been approved by the Committee; or  

 (c)  To be the subject of a judicial, 

administrative or arbitral lien or judgment, in which 

case the funds, other financial assets and economic 
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resources may be used to satisfy that lien or judgment 

provided that the lien or judgment was entered into 

prior to the date of the present resolution, is not for the 

benefit of a person or entity designated by the 

Committee, and has been notified by the relevant State 

or Member States to the Committee;  

 9.  Decides that Member States may permit the 

addition to the accounts frozen pursuant to the 

provisions of paragraph 7 above of interests or other 

earnings due on those accounts or payments due under 

contracts, agreements or obligations that arose prior to 

the date on which those accounts became subject to the 

provisions of this resolution, provided that any such 

interest, other earnings and payments continue to be 

subject to these provisions and are frozen;  

 10.  Decides that the measures in paragraph 7 

above shall not prevent a designated person or entity 

from making payment due under a contract entered into 

prior to the listing of such a person or entity, provided 

that the relevant States have determined that the 

payment is not directly or indirectly received by a 

person or entity designated pursuant to paragraph 7 

above, and after notification by the relevant States to 

the Committee of the intention to make or receive such 

payments or to authorize, where appropriate, the 

unfreezing of funds, other financial assets or economic 

resources for this purpose, 10 working days prior to 

such authorization;  

 

  Designation criteria  
 

 11.  Decides that the measures contained in 

paragraphs 4 and 7 shall apply to the individuals and 

entities designated by the Committee as engaging in or 

providing support for acts that undermine the peace, 

stability or security of the CAR, including acts that 

threaten or violate transitional agreements, or that 

threaten or impede the political transition process, 

including a transition toward free and fair democratic 

elections, or that fuel violence;  

 12.  Further decides in this regard that the 

measures contained in paragraphs 4 and 7 shall also 

apply to the individuals and entities designated by the 

Committee as:  

 (a)  acting in violation of the arms embargo 

established in paragraph 54 of resolution 2127 (2013) 

and extended by paragraph 1 of this resolution, or as 

having directly or indirectly supplied, sold, or 

transferred to armed groups or criminal networks in 

CAR, or as having been the recipient of arms or any 

related materiel, or any technical advice, training, or 
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assistance, including financing and financial assistance, 

related to violent activities of armed groups or criminal 

networks in CAR;  

 (b)  involved in planning, directing, or 

committing acts that violate international human rights 

law or international humanitarian law, as applicable, or 

that constitute human rights abuses or violations, in the 

CAR, including acts involving sexual violence, 

targeting of civilians, ethnic- or religious-based attacks, 

attacks on schools and hospitals, and abduction and 

forced displacement;  

 (c)  recruiting or using children in armed conflict 

in the CAR, in violation of applicable international law;  

 (d)  providing support for armed groups or 

criminal networks through the illicit exploitation or 

trade of natural resources, including diamonds, gold, 

wildlife as well as wildlife products in or from the 

CAR;  

 (e)  obstructing the delivery of humanitarian 

assistance to CAR, or access to, or distribution of, 

humanitarian assistance in CAR;  

 (f)  involved in planning, directing, sponsoring, 

or conducting attacks against UN missions or 

international security presences, including MINUSCA, 

the European Union Missions and French operations 

which support them;  

 (g)  being leaders of an entity that the Committee 

has designated pursuant to paragraphs 36 or 37 of 

resolution 2134 (2014) or this resolution, or having 

provided support to, or acted for or on behalf of, or at 

the direction of, an individual or an entity that the 

Committee has designated pursuant to paragraphs 36 or 

37 of resolution 2134 (2014) or this resolution, or an 

entity owned or controlled by a designated individual or 

entity;  

 

  Sanctions Committee  
 

 13.  Decides that the mandate of the Committee 

established pursuant to paragraph 57 of resolution 2127 

(2013) shall apply with respect to the measures imposed 

in paragraphs 54 and 55 of resolution 2127 (2013) and 

paragraphs 30 and 32 of resolution 2134 (2014) 

extended by this resolution;  

 14.  Emphasizes the importance of holding 

regular consultations with concerned Member States, as 

may be necessary, in order to ensure full 

implementation of the measures set forth in this 

resolution;  
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  Panel of Experts  
 

 15.  Expresses its full support for the Panel of 

Experts on the Central African Republic established 

pursuant to paragraph 59 of resolution 2127 (2013);  

 16.  Decides to extend the mandate of the Panel 

of Experts until 29 February 2016 and, expresses its 

intent to review the mandate and take appropriate 

action regarding further extension no later than 29 

January 2016 and requests the Secretary-General to 

take the necessary administrative measures as 

expeditiously as possible to support its action;  

 17.  Decides that the mandate of the Panel of 

Experts shall include the following tasks, to:  

 (a)  Assist the Committee in carrying out its 

mandate as specified in this resolution, including 

through providing the Committee with information 

relevant to the potential designation at a later stage of 

individuals or entities who may be engaging in the 

activities described in paragraphs 11 and 12 above;  

 (b)  Gather, examine and analyse information 

from States, relevant United Nations bodies, regional 

organizations and other interested parties regarding the 

implementation of the measures decided in this 

resolution, in particular incidents of non-compliance;  

 (c)  Provide to the Committee a midterm update 

no later than 30 July 2015 and a final report to the 

Security Council, after discussion with the Committee, 

by 31 December 2015 on the implementation of the 

measures imposed by paragraphs 54 and 55 of 

resolution 2127 (2013) and paragraphs 30 and 32 of 

resolution 2134 (2014) renewed by paragraphs 1, 2, 4 

and 7 of this resolution;  

 (d)  Submit progress updates to the Committee, 

especially in situations of urgency, or as the Panel 

deems necessary;  

 (e)  To assist the Committee in refining and 

updating information on the list of individuals and 

entities designated by the Committee pursuant to the 

criteria renewed by paragraphs 11 and 12 above 

including through the provision of biometric 

information and additional information for the publicly 

available narrative summary of reasons for listing;  

 (f)  To assist the Committee by providing 

information regarding individuals and entities that may 

meet the designation criteria in paragraphs 11 and 12 

above, including by reporting such information to the 

Committee, as it becomes available, and to include in 

its formal written reports, the names of potential 
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designees, appropriate identifying information, and 

relevant information regarding why the individual or 

entity may meet the designation criteria in paragraphs 

11 and 12 above;  

 18.  Calls upon the Panel of Experts to cooperate 

actively with other Panels or Groups of Experts 

established by the Security Council, as relevant to the 

implementation of their mandate;  

 19.  Expresses particular concern about reports of 

illicit trafficking networks which continue to fund and 

supply armed groups in the CAR, and encourages the 

Panel, in the course of carrying out its mandate, to 

devote special attention to the analysis of such 

networks;  

 20.  Urges the CAR, its neighbouring States and 

other member States of the International Conference on 

the Great Lakes Region (ICGLR) to cooperate at the 

regional level to investigate and combat regional 

criminal networks and armed groups involved in the 

illegal exploitation and smuggling of natural resources 

including gold, diamonds and wildlife poaching and 

trafficking;  

 21.  Urges all parties, and all Member States, as 

well as international, regional and subregional 

organizations to ensure cooperation with the Panel of 

Experts and the safety of its members;  

 22.  Further urges all Member States and all 

relevant United Nations bodies to ensure unhindered 

access, in particular to persons, documents and sites in 

order for the Panel of Experts to execute its mandate;  

 23.  Requests the Special Representative of the 

Secretary-General for Children and Armed Conflict and 

the Special Representative for Sexual Violence in 

Conflict to continue sharing relevant information with 

the Committee in accordance with paragraph 7 of 

resolution 1960 (2010) and paragraph 9 of resolution 

1998 (2011);  

 

  Reporting and review  
 

 24.  Calls upon all States, particularly those in 

the region and those in which designated individuals 

and entities designated are based, to regularly report to 

the Committee on the actions they have taken to 

implement the measures imposed by paragraphs of the 

measures imposed by paragraphs 54 and 55 of 

resolution 2127 (2013) and paragraphs 30 and 32 of 

resolution 2134 (2014) renewed by paragraphs 1, 2, 4 

and 7 of this resolution;  
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 25.  Affirms that it shall keep the situation in the 

CAR under continuous review and that it shall be 

prepared to review the appropriateness of the measures 

contained in this resolution, including the strengthening 

through additional measures, in particular the freezing 

of assets, modification, suspension or lifting of the 

measures, as may be needed at any time in light of the 

progress achieved in the stabilization of the country and 

compliance with this resolution;  

 26.  Decides to remain actively seized of the 

matter.  

 

 
Απόφαση 2196 (2015) 
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 

7366η σύνοδό του, στις 22 Ιανουαρίου 2015. 
Το Συμβούλιο Ασφαλείας, 
Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις και δη−

λώσεις του σχετικά με την Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία και ειδικότερα τις αποφάσεις 2121 (2013), 2127 (2013), 
2134 (2014), 2149 (2014) και 2181 (2014), καθώς επίσης και 
τη Δήλωση του Προέδρου του S/PRST/2014/28 της 18ης 
Δεκεμβρίου 2014.

Επαναβεβαιώνοντας την ισχυρή του δέσμευση αναφο−
ρικά με την κυριαρχία, ανεξαρτησία, ενότητα και εδαφι−
κή ακεραιότητα της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
και υπενθυμίζοντας τη σημασία των αρχών της μη πα−
ρέμβασης, της καλής γειτονίας και της περιφερειακής 
συνεργασίας. 

Υπενθυμίζοντας ότι η Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
φέρει την πρωταρχική ευθύνη για την προστασία όλων 
των πληθυσμών εντός του εδάφους της από γενοκτονία, 
εγκλήματα πολέμου, εθνικές εκκαθαρίσεις και εγκλή−
ματα κατά της ανθρωπότητας. 

Τονίζοντας ότι οποιαδήποτε βιώσιμη λύση στην κρίση 
της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας πρέπει να ανήκει 
στην ίδια την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, συμπε−
ριλαμβανομένης της πολιτικής διαδικασίας, και πρέπει 
να περιλαμβάνει την αναδιοργάνωση των δυνάμεων 
ασφαλείας της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας. 

Επαναλαμβάνοντας την πρόσκλησή του προς τις Με−
ταβατικές Αρχές να επιταχύνουν τη διαδικασία μετάβα−
σης, συμπεριλαμβανομένης της δράσης με σκοπό τη δι−
εξαγωγή περιεκτικού και συνολικού πολιτικού διαλόγου 
και διαδικασίας συμφιλίωσης και με σκοπό τη διεξαγωγή 
ελεύθερων, δίκαιων, διαφανών και περιεκτικών προεδρι−
κών και κοινοβουλευτικών εκλογών όχι αργότερα από 
τον Αύγουστο του 2015, με την πλήρη, ουσιαστική και 
ισότιμη συμμετοχή των γυναικών. 

Επαινώντας την υπό αφρικανική ηγεσία Διεθνή Απο−
στολή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία (MISCA), την αποστολή Sangaris και τη Δύναμη της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για την Κεντροαφρικανική Δημο−
κρατία (EUFOR RCA) για το έργο τους ως προς την 
εγκαθίδρυση αυξημένης ασφάλειας πριν από και σε 
υποστήριξη της ανάπτυξης της Ενιαίας Πολυδιάστατης 

Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικα−
νική Δημοκρατία (MINUSCA) και σημειώνοντας, επίσης, 
με ανησυχία, ωστόσο, ότι η κατάσταση ασφάλειας στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία παραμένει επισφαλής, 
αν και παρουσιάζει βελτίωση. 

Χαιρετίζοντας την απόφαση της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
να συστήσει μια στρατιωτική συμβουλευτική αποστολή 
διάρκειας ενός έτους με βάση στο Μπάνγκουι (EUMAM−
RCA), όπως ζητήθηκε από τις μεταβατικές αρχές της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, με σκοπό τη συνει−
σφορά στην παροχή συμβουλευτικών υπηρεσιών για 
την αναμόρφωση των Ενόπλων Δυνάμεων της Κεντρο−
αφρικανικής Δημοκρατίας (FACA) σε πολυεθνοτικές, 
επαγγελματικές και δημοκρατικές ένοπλες δυνάμεις 
και υπογραμμίζει τη σημασία της σαφούς κατανομής 
αρμοδιοτήτων και του στενού συντονισμού μεταξύ των 
διεθνών δυνάμεων ή αποστολών στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία και τον συναφή ηγετικό ρόλο της Ενιαίας 
Πολυδιάστατης Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA), και περαι−
τέρω ζητά να συμπεριληφθούν αυτές οι πληροφορίες 
στις τακτικές εκθέσεις του Γενικού Γραμματέα για την 
Ενιαία Πολυδιάστατη Αποστολή των Ηνωμένων Εθνών 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA). 

Χαιρετίζοντας την έκθεση του Γενικού Γραμματέα 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών της 1ης Δεκεμβρίου 
2014 (S/2014/857) η οποία υποβλήθηκε σύμφωνα με την 
απόφαση 2149 (2014).

Χαιρετίζοντας επίσης την ενδιάμεση και την τελική 
έκθεση (S/2014/452 και S/2014/762) της Ομάδας Εμπει−
ρογνωμόνων για την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, 
που συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 2127 (2013) 
και της οποίας η εντολή διευρύνθηκε και επεκτάθηκε 
χρονικά δυνάμει της απόφασης 2134 (2014). 

Σημειώνοντας την τελική έκθεση της Διεθνούς Διε−
ρευνητικής Επιτροπής των Ηνωμένων Εθνών (S/2014/928) 
της 22ας Δεκεμβρίου 2014. 

Καταδικάζοντας έντονα την επανεμφάνιση της βίας, 
η οποία ήταν είτε πολιτικά είτε εγκληματικά υποκινού−
μενη, τον Οκτώβριο του 2014 στο Μπάνγκουι, το συνεχή 
κύκλο προκλήσεων και αντιποίνων από ένοπλες ομάδες, 
τόσο εντός όσο και εκτός του Μπάνγκουι, τις απειλές 
βίας, τις παραβιάσεις και καταπατήσεις των ανθρω−
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πίνων δικαιωμάτων και τις παραβιάσεις του διεθνούς 
ανθρωπιστικού δικαίου, συμπεριλαμβανομένων εκείνων 
που αφορούν εξωδικαστικές εκτελέσεις, αναγκαστικές 
εξαφανίσεις, αυθαίρετες συλλήψεις και κρατήσεις, βα−
σανιστήρια, σεξουαλική βία κατά γυναικών και παιδιών, 
βιασμούς, στρατολόγηση και χρησιμοποίηση παιδιών 
και επιθέσεις κατά αμάχων, επιθέσεις εναντίον τόπων 
λατρείας και άρνηση της ανθρωπιστικής πρόσβασης, 
που διαπράττονται από ενόπλους, οι οποίες συνεχί−
ζουν να επηρεάζουν αρνητικά τη δεινή ανθρωπιστική 
κατάσταση που αντιμετωπίζει ο άμαχος πληθυσμός και 
παρεμποδίζουν την ανθρωπιστική πρόσβαση στους ευ−
άλωτους πληθυσμούς. 

Καταδικάζοντας εξίσου τις στοχευμένες επιθέσεις 
κατά των Μεταβατικών Αρχών καθώς και εκείνες ενα−
ντίον των στρατευμάτων της Ενιαίας Πολυδιάστατης 
Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανι−
κή Δημοκρατία (MINUSCA), της αποστολής Sangaris και 
της Δύναμης της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία (EUFOR RCA) που έλαβαν χώρα 
κατά τα γεγονότα του Οκτωβρίου στο Μπάνγκουι, υπο−
γραμμίζοντας ότι οι επιθέσεις κατά των ειρηνευτικών 
δυνάμεων βρίσκονται μεταξύ των κριτηρίων καθορισμού, 
όπως ορίζονται στην παράγραφο 10 της παρούσας από−
φασης και μπορεί να αποτελούν εγκλήματα πολέμου και 
υπενθυμίζοντας σε όλα τα μέρη τις υποχρεώσεις τους 
σύμφωνα με το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο.

Τονίζοντας ότι όσοι διαπράττουν τέτοιες πράξεις πρέ−
πει να λογοδοτήσουν και ότι κάποιες από αυτές τις 
πράξεις μπορεί να αποτελούν εγκλήματα σύμφωνα με 
το Καταστατικό της Ρώμης του Διεθνούς Ποινικού Δικα−
στηρίου (ICC), στο οποίο η Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία είναι Συμβαλλόμενο Μέρος, σημειώνοντας σχετικά 
ότι ο Εισαγγελέας του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου 
ξεκίνησε ανάκριση την 24η Σεπτεμβρίου 2014 κατόπιν 
αιτήματος των εθνικών αρχών σχετικά με ισχυρισμούς 
περί τέλεσης εγκλημάτων από το 2012 και χαιρετίζοντας 
τη συνεχιζόμενη συνεργασία από πλευράς των Μετα−
βατικών Αρχών της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
στην κατεύθυνση αυτή. 

Εκφράζοντας έντονη ανησυχία σχετικά με τα πορί−
σματα της τελικής έκθεσης της Ομάδας Εμπειρογνωμό−
νων της 29ης Οκτωβρίου 2014 (S/2014/762), ότι ένοπλες 
ομάδες συνεχίζουν να αποσταθεροποιούν την Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία και να αποτελούν μόνιμη απειλή 
για την ειρήνη, την ασφάλεια και τη σταθερότητα της 
χώρας, και επίσης εκφράζοντας ανησυχία ότι το παρά−
νομο εμπόριο, η εκμετάλλευση και το λαθρεμπόριο φυ−
σικών πόρων όπως ο χρυσός και τα διαμάντια καθώς και 
η λαθροθηρία και η παράνομη διακίνηση άγριων ζώων 
συνεχίζουν να αποτελούν απειλή για την ειρήνη και 
τη σταθερότητα της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας. 

Σημειώνοντας με ανησυχία τα πορίσματα της τελικής 
έκθεσης της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων ότι ο Στρατός 
Αντίστασης του Κυρίου (LRA) παραμένει ενεργός στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και ότι έχει δημιουργή−
σει δεσμούς με άλλες ένοπλες ομάδες. 

Τονίζοντας την επείγουσα και επιτακτική ανάγκη να 
τερματιστεί η ατιμωρησία στην Κεντροαφρικανική Δη−
μοκρατία και να προσαχθούν ενώπιον της δικαιοσύνης 
οι παραβάτες του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και 

οι παραβάτες και καταπατητές των ανθρωπίνων δικαιω−
μάτων, υπογραμμίζοντας συναφώς την ανάγκη θέσπισης 
εθνικών μηχανισμών λογοδοσίας και την ανάγκη υλοποί−
ησης, χωρίς καθυστέρηση, του Μνημονίου Κατανόησης 
σχετικά με τα Επείγοντα Προσωρινά Μέτρα της 7ης 
Αυγούστου 2014, το οποίο προβλέπει, ειδικότερα, την 
ίδρυση ενός εθνικού Ειδικού Ποινικού Δικαστηρίου το 
οποίο θα είναι υπεύθυνο για τη διερεύνηση και δίωξη 
των σοβαρών εγκλημάτων που διαπράχθηκαν στην Κε−
ντροαφρικανική Δημοκρατία, μεταξύ άλλων μέσω της 
υιοθέτησης της απαιτούμενης νομοθεσίας από τις Με−
ταβατικές Αρχές. 

Τονίζοντας τον κίνδυνο η κατάσταση στην Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία να αποτελέσει πρόσφορο έδα−
φος για διεθνική εγκληματική δραστηριότητα, όπως 
το παράνομο εμπόριο όπλων και η χρήση μισθοφόρων 
καθώς και ενδεχομένως πρόσφορο έδαφος για την ανά−
πτυξη ριζοσπαστικών δικτύων. 

Αναγνωρίζοντας συναφώς τη σημαντική συνεισφορά 
που μπορεί να έχει το επιβληθέν από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας εμπάργκο όπλων στην αντιμετώπιση της 
παράνομης διακίνησης όπλων και συναφούς υλικού στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και την περιοχή, και στην 
υποστήριξη της μετασυγκρουσιακής οικοδόμησης της 
ειρήνης, του αφοπλισμού, της αποστράτευσης και της 
επανένταξης καθώς και της μεταρρύθμισης του τομέα 
ασφάλειας, υπενθυμίζοντας τις αποφάσεις του 2117 
(2013) και 2127 (2013) και εκφράζοντας βαθιά ανησυ−
χία για την απειλή που τίθεται για την ειρήνη και την 
ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας από την 
παράνομη διακίνηση, την αποσταθεροποιητική συσσώ−
ρευση και την κακή χρήση μικρών και ελαφρών όπλων 
και τη χρήση των εν λόγω όπλων εναντίον αμάχων που 
επηρεάζονται από την ένοπλη σύρραξη. 

Υπενθυμίζοντας την ανάγκη για μια περιεκτική και 
αποτελεσματική διαδικασία αφοπλισμού, αποστράτευ−
σης και επανένταξης καθώς και επαναπατρισμού και 
επανεγκατάστασης στην περίπτωση αλλοδαπών μα−
χητών, συμπεριλαμβανομένων και παιδιών που συνδέ−
ονταν προηγουμένως με ένοπλες δυνάμεις και ομάδες, 
με σεβασμό, παράλληλα, στην ανάγκη καταπολέμησης 
της ατιμωρησίας. 

Υπενθυμίζοντας την απόφαση εγκαθίδρυσης ενός κα−
θεστώτος κυρώσεων σύμφωνα με τις αποφάσεις 2127 
(2013) και 2134 (2014) και τονίζοντας ότι οι στοχευμένες 
κυρώσεις αφορούν, μεταξύ άλλων, άτομα και φορείς που 
καθορίζονται από την Επιτροπή που συστάθηκε σύμ−
φωνα με την απόφαση 2127 (2013) και επεκτάθηκαν με 
την απόφαση 2134 (2014) ως εμπλεκόμενα ή παρέχοντα 
υποστήριξη σε πράξεις που υπονομεύουν την ειρήνη, τη 
σταθερότητα ή την ασφάλεια στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, που παρεμποδίζουν τη διαδικασία πολιτι−
κής μετάβασης ή τροφοδοτούν τη βία καθώς και άτομα 
ή φορείς που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή ως 
εμπλεκόμενα στο σχεδιασμό, στην καθοδήγηση ή στην 
τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό 
δίκαιο ή αποτελούν παραβιάσεις ή καταπατήσεις των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

Σημειώνοντας την κεφαλαιώδη σημασία της αποτε−
λεσματικής εφαρμογής του καθεστώτος κυρώσεων, συ−
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μπεριλαμβανομένου του καίριου σχετικού ρόλου των 
γειτονικών Κρατών καθώς και των περιφερειακών και 
υποπεριφερειακών οργανισμών και ενθαρρύνοντας τις 
προσπάθειες για περαιτέρω ενίσχυση της συνεργασίας. 

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία εξακολουθεί να αποτελεί απειλή για τη 
διεθνή ειρήνη και ασφάλεια στην περιοχή. 

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών: 

Εμπάργκο Όπλων 
1. Αποφασίζει ότι έως την 29η Ιανουαρίου 2016, όλα 

τα Κράτη Μέλη θα συνεχίσουν να λαμβάνουν τα απα−
ραίτητα μέτρα προκειμένου να αποτρέψουν την άμεση 
ή έμμεση προμήθεια, πώληση ή μεταφορά στην Κε−
ντροαφρικανική Δημοκρατία, από το έδαφός τους ή 
μέσω αυτού ή από τους υπηκόους τους, ή με τη χρήση 
πλοίων που φέρουν τη σημαία τους ή αεροσκαφών 
εγγεγραμμένων στα μητρώα τους, όπλων και συναφούς 
υλικού κάθε τύπου, συμπεριλαμβανομένων όπλων και 
πυρομαχικών, στρατιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, 
παραστρατιωτικού εξοπλισμού και ανταλλακτικών για 
τα ανωτέρω και τεχνικής βοήθειας, εκπαίδευσης, οικο−
νομικής ή άλλης βοήθειας που σχετίζονται με στρατι−
ωτικές δραστηριότητες ή με την παροχή, συντήρηση 
ή χρήση οποιωνδήποτε όπλων και συναφούς υλικού, 
συμπεριλαμβανομένης της παροχής ένοπλων μισθο−
φόρων είτε προέρχονται από το έδαφός τους είτε όχι, 
και περαιτέρω αποφασίζει ότι αυτό το μέτρο δεν θα 
ισχύει σχετικά με: 

(α) προμήθειες που προορίζονται αποκλειστικά για την 
υποστήριξη της Ενιαίας Πολυδιάστατης Αποστολής των 
Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MINUSCA), της Περιφερειακής Ομάδας Δράσης της 
Αφρικανικής Ένωσης (AU−RTF) και των Αποστολών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Γαλλικών Δυνάμεων που 
έχουν αναπτυχθεί στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
ή για χρήση από αυτές, 

(β) την Ενιαία Πολυδιάστατη Αποστολή των Ηνωμένων 
Εθνών στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (ΜΙΝUSCA), 
την Περιφερειακή Ομάδα Δράσης της Αφρικανικής Ένω−
σης (AU−RTF), τις Αποστολές της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και τις Γαλλικές Δυνάμεις που επιχειρούν στην Κε−
ντροαφρικανική Δημοκρατία αναφορικά με την παροχή 
συμβουλών οργανωτικής φύσης ή μη−επιχειρησιακής 
εκπαίδευσης στις κυβερνητικές δυνάμεις της Κεντρο−
αφρικανικής Δημοκρατίας, όπως σχετίζονται με την 
υλοποίηση των εντολών τους, και ζητά από αυτές τις 
δυνάμεις να υποβάλουν έκθεση σχετικά με τα μέτρα 
που έχουν ληφθεί προς την κατεύθυνση αυτή, ως μέρος 
των τακτικών εκθέσεών τους προς το Συμβούλιο, 

(γ) προμήθειες μη−θανατηφόρου στρατιωτικού εξοπλι−
σμού που προορίζονται αποκλειστικά για ανθρωπιστική 
ή προστατευτική χρήση και συναφή τεχνική βοήθεια ή 
εκπαίδευση, όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από 
την Επιτροπή, 

(δ) προστατευτικό ιματισμό, συμπεριλαμβανομένων 
αλεξίσφαιρων γιλέκων και στρατιωτικών κρανών, τα 
οποία εξάγονται προσωρινά στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία από προσωπικό των Ηνωμένων Εθνών, εκ−
προσώπους του τύπου, εργαζόμενους στον ανθρωπιστι−
κό και αναπτυξιακό τομέα και συνδεδεμένο προσωπικό, 
αποκλειστικά για προσωπική τους χρήση,

(ε) προμήθειες μικρών όπλων και άλλου συναφούς εξο−
πλισμού που προορίζονται αποκλειστικά για χρήση σε 
διεθνείς περιπολίες για λόγους ασφάλειας στην Τριεθνή 
Προστατευόμενη Περιοχή του Ποταμού Σάνγκα (Sangha) 
κατά της λαθροθηρίας, του λαθρεμπορίου ελεφαντο−
στού και όπλων και άλλων δραστηριοτήτων που αντί−
κεινται στην εθνική νομοθεσία της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας ή στις διεθνείς νομικές της υποχρεώσεις, 

(στ) προμήθειες όπλων και άλλου συναφούς θανατη−
φόρου εξοπλισμού προς της δυνάμεις ασφαλείας της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, που προορίζονται 
αποκλειστικά για την υποστήριξη της διαδικασίας με−
ταρρύθμισης του τομέα ασφάλειας της Κεντροαφρικα−
νικής Δημοκρατίας ή για χρήση στη διαδικασία αυτή, 
όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από την Επιτροπή, ή 

(ζ) λοιπές πωλήσεις ή προμήθεια όπλων και συναφούς 
υλικού ή παροχή βοήθειας ή προσωπικού, όπως εγκρί−
νονται εκ των προτέρων από την Επιτροπή.

2. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη 
να, και αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν 
ανακαλύπτουν αντικείμενα που απαγορεύονται βάσει 
της παραγράφου 1 της παρούσας απόφασης, κατά−
σχουν, καταγράφουν και διαθέτουν (παραδείγματος 
χάρη μέσω καταστροφής, αχρήστευσης, αποθήκευσης ή 
μεταφοράς σε Κράτος άλλο από τα Κράτη προέλευσης 
ή προορισμού προς διάθεση) αντικείμενα των οποίων η 
προμήθεια, πώληση, μεταφορά ή εξαγωγή απαγορεύ−
εται από την παράγραφο 1 της παρούσας απόφασης, 
και περαιτέρω αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα 
συνεργάζονται στις προσπάθειες αυτές. 

3. Επαναλαμβάνει την έκκλησή του προς τις μεταβα−
τικές αρχές, με τη βοήθεια της Ενιαίας Πολυδιάστατης 
Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών στην Κεντροαφρικανι−
κή Δημοκρατία (MINUSCA) και των διεθνών εταίρων, να 
αντιμετωπίσουν την παράνομη διακίνηση, την αποστα−
θεροποιητική συσσώρευση και την κακή χρήση μικρών 
και ελαφρών όπλων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία και να διασφαλίσουν την ασφαλή και αποτελεσμα−
τική διαχείριση, αποθήκευση και ασφάλεια των αποθε−
μάτων τους μικρών και ελαφρών όπλων και τη συλλογή 
και/ή καταστροφή των πλεοναζόντων, κατασχεθέντων, 
μη σημασμένων ή παράνομα κατεχόμενων όπλων και 
πυρομαχικών και περαιτέρω τονίζει τη σημασία της 
ενσωμάτωσης τέτοιων στοιχείων στα προγράμματα 
μεταρρύθμισης του τομέα ασφάλειας και αφοπλισμού, 
αποστράτευσης, επανένταξης, επαναπατρισμού και επα−
νεγκατάστασης.

Απαγόρευση ταξιδιών 
4. Αποφασίζει ότι, μέχρι την 29η Ιανουαρίου 2016, όλα 

τα Κράτη Μέλη θα συνεχίσουν να λαμβάνουν τα απαραί−
τητα μέτρα προκειμένου να αποτρέψουν την είσοδο στο 
έδαφός τους ή τη διέλευση μέσω αυτού των ατόμων που 
καθορίζονται από την Επιτροπή, υπό την προϋπόθεση 
ότι καμία διάταξη της παρούσας παραγράφου δεν θα 
υποχρεώνει ένα Κράτος να αρνείται την είσοδο στο 
έδαφός του στους υπηκόους του. 

5. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την 
παράγραφο 4 ανωτέρω δεν ισχύουν: 

(α) εάν η Επιτροπή κρίνει, ανά περίπτωση, ότι το ταξίδι 
αυτό δικαιολογείται για λόγους ανθρωπιστικής ανάγκης, 
συμπεριλαμβανομένων των θρησκευτικών υποχρεώσεων,
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(β) εάν η είσοδος ή η διέλευση είναι απαραίτητη για 
την εκπλήρωση δικαστικής διαδικασίας, 

(γ) εάν η Επιτροπή κρίνει, ανά περίπτωση, ότι μια 
εξαίρεση θα προήγαγε τους στόχους της ειρήνης και 
της εθνικής συμφιλίωσης στην Κεντροαφρικανική Δη−
μοκρατία και της σταθερότητας στην περιοχή. 

6. Τονίζει ότι οι παραβιάσεις της απαγόρευσης ταξι−
διών μπορούν να υπονομεύσουν την ειρήνη, τη σταθερό−
τητα ή την ασφάλεια της Κεντροαφρικανικής Δημοκρα−
τίας και παρατηρεί ότι άτομα τα οποία εν γνώσει τους 
διευκολύνουν το ταξίδι ενός καθορισμένου ατόμου, κατά 
παράβαση της απαγόρευσης ταξιδιών, μπορεί να κριθεί 
από την Επιτροπή ότι πληρούν τα κριτήρια καθορισμού 
που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση.

Δέσμευση περιουσιακών στοιχείων 
7. Αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη, μέχρι την 29η 

Ιανουαρίου 2016, θα συνεχίσουν να δεσμεύουν χωρίς 
καθυστέρηση, όλα τα κεφάλαια, άλλα χρηματοοικονο−
μικά περιουσιακά στοιχεία και οικονομικούς πόρους τα 
οποία βρίσκονται στο έδαφός τους, τα οποία ανήκουν 
ή ελέγχονται, άμεσα ή έμμεσα, από άτομα ή φορείς που 
καθορίζονται από την Επιτροπή, ή από άτομα ή φορείς 
που ενεργούν εκ μέρους τους ή σύμφωνα με οδηγίες 
τους, ή από φορείς που ανήκουν ή ελέγχονται από αυτά, 
και περαιτέρω αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα 
συνεχίσουν να διασφαλίζουν ότι οποιαδήποτε κεφάλαια, 
χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικοί 
πόροι δεν θα τίθενται στη διάθεση ή προς όφελος των 
ατόμων ή φορέων που καθορίζονται από την Επιτροπή 
από τους υπηκόους τους ή από οποιοδήποτε άτομο ή 
φορέα εντός του εδάφους τους. 

8. Αποφασίζει ότι μέτρα που επιβάλλονται με την πα−
ράγραφο 7 ανωτέρω δεν ισχύουν για κεφάλαια, άλλα 
χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομι−
κούς πόρους που έχει κριθεί από τα σχετικά Κράτη 
Μέλη: 

(α) ότι είναι απαραίτητα για βασικές δαπάνες, συ−
μπεριλαμβανομένων των πληρωμών για τρόφιμα, μι−
σθώματα ή υποθήκες, φάρμακα και ιατρική περίθαλψη, 
φόρους, ασφάλιστρα, και χρεώσεις δημόσιων κοινω−
φελών παροχών ή αποκλειστικά για την πληρωμή εύ−
λογων επαγγελματικών αμοιβών και την αποζημίωση 
πραγματοποιηθεισών δαπανών που σχετίζονται με την 
παροχή νομικών υπηρεσιών σύμφωνα με την εθνική νο−
μοθεσία, ή τέλη ή χρεώσεις υπηρεσιών, σύμφωνα με την 
εθνική νομοθεσία, για τη συνήθη φύλαξη ή διατήρηση 
δεσμευμένων κεφαλαίων, άλλων χρηματοοικονομικών 
περιουσιακών στοιχείων και οικονομικών πόρων, κατό−
πιν γνωστοποίησης από το σχετικό Κράτος προς την 
Επιτροπή σχετικά με την πρόθεση να επιτρέψει, όπου 
αρμόζει, την πρόσβαση στα εν λόγω κεφάλαια, άλλα 
χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομι−
κούς πόρους και εφόσον δεν υπάρξει αρνητική απόφαση 
της Επιτροπής εντός πέντε εργάσιμων ημερών από αυτή 
τη γνωστοποίηση, 

(β) ότι είναι απαραίτητα για έκτακτες δαπάνες, υπό 
την προϋπόθεση ότι η εν λόγω απόφαση έχει γνωστο−
ποιηθεί από το σχετικό Κράτος Μέλος ή από τα σχετικά 
Κράτη Μέλη στην Επιτροπή και έχει εγκριθεί από την 
Επιτροπή, ή 

(γ) ότι αποτελούν το αντικείμενο δικαστικής, διοικη−
τικής ή διαιτητικής δέσμευσης ή απόφασης. Στην πε−
ρίπτωση αυτή, τα κεφάλαια, άλλα χρηματοοικονομικά 
περιουσιακά στοιχεία και οικονομικοί πόροι μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για την ικανοποίηση αυτής της 
δέσμευσης ή της απόφασης υπό την προϋπόθεση ότι η 
δέσμευση ή η απόφαση εκδόθηκε πριν την ημερομηνία 
της παρούσας απόφασης, δεν είναι προς όφελος ατό−
μου ή φορέα που έχει καθοριστεί από την Επιτροπή και 
έχει γνωστοποιηθεί από το σχετικό Κράτος Μέλος ή 
από τα σχετικά Κράτη Μέλη στην Επιτροπή. 

9. Αποφασίζει ότι τα Κράτη Μέλη μπορούν να επιτρέ−
πουν την προσθήκη στους λογαριασμούς που έχουν 
δεσμευθεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 
7 ανωτέρω, τόκων ή άλλων εσόδων που οφείλονται σε 
αυτούς τους λογαριασμούς ή πληρωμών οφειλόμενων 
δυνάμει συμβολαίων, συμφωνιών ή υποχρεώσεων που 
ανέκυψαν πριν από την ημερομηνία κατά την οποία οι 
εν λόγω λογαριασμοί υπήχθησαν στις διατάξεις της πα−
ρούσας απόφασης, υπό την προϋπόθεση ότι οποιοιδήπο−
τε τέτοιοι τόκοι, άλλα έσοδα και πληρωμές συνεχίζουν 
να υπόκεινται σε αυτές τις διατάξεις και παραμένουν 
δεσμευμένοι. 

10. Αποφασίζει ότι τα μέτρα της παραγράφου 7 ανω−
τέρω δεν εμποδίζουν ένα καθορισμένο άτομο ή φορέα 
να προβεί σε πληρωμή που οφείλεται βάσει συμβολαίου 
που έχει συναφθεί πριν από τον καθορισμό του εν λόγω 
ατόμου ή φορέα, υπό την προϋπόθεση ότι τα σχετικά 
Κράτη έχουν κρίνει ότι η πληρωμή δεν εισπράττεται 
άμεσα ή έμμεσα από άτομο ή φορέα που έχει καθορι−
στεί σύμφωνα με την παράγραφο 7 ανωτέρω και κα−
τόπιν γνωστοποίησης από τα σχετικά Κράτη προς την 
Επιτροπή, αναφορικά με την πρόθεση να προβούν σε 
τέτοιες πληρωμές ή να τις εισπράξουν ή να επιτρέψουν, 
όπου αρμόζει, την αποδέσμευση των κεφαλαίων, άλλων 
χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων ή οικονο−
μικών πόρων για το σκοπό αυτό, 10 εργάσιμες ημέρες 
πριν από την εν λόγω άδεια.

Κριτήρια καθορισμού 
11. Αποφασίζει ότι τα μέτρα που προβλέπονται στις 

παραγράφους 4 και 7 ισχύουν για τα άτομα και τους 
φορείς που καθορίζει η Επιτροπή ως εμπλεκόμενα ή 
προσφέροντα υποστήριξη σε πράξεις που υπονομεύ−
ουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, συμπεριλαμβανομέ−
νων πράξεων που απειλούν ή παραβιάζουν μεταβατικές 
συμφωνίες ή απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία πολι−
τικής μετάβασης, συμπεριλαμβανομένης της μετάβασης 
προς ελεύθερες και δίκαιες δημοκρατικές εκλογές ή 
τροφοδοτούν τη βία. 

12. Περαιτέρω αποφασίζει στην κατεύθυνση αυτή ότι 
τα μέτρα που προβλέπονται στις παραγράφους 4 και 7 
ισχύουν επίσης για τα άτομα και τους φορείς που έχει 
καθοριστεί από την Επιτροπή ότι: 

(α) ενεργούν κατά παράβαση του εμπάργκο όπλων 
που επιβλήθηκε βάσει της παραγράφου 54 της απόφα−
σης 2127 (2013) και επεκτάθηκε δυνάμει της παραγράφου 
1 της παρούσας απόφασης, ή έχουν άμεσα ή έμμεσα 
προμηθεύσει, πωλήσει ή μεταφέρει σε ένοπλες ομάδες 
ή εγκληματικά δίκτυα στην Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία ή αποτελούν παραλήπτες όπλων ή οποιουδήποτε 
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συναφούς υλικού, ή οποιασδήποτε τεχνικής συμβου−
λής, εκπαίδευσης ή βοήθειας, συμπεριλαμβανομένης 
της χρηματοδότησης και της οικονομικής βοήθειας, που 
σχετίζονται με βίαιες δραστηριότητες ένοπλων ομά−
δων ή εγκληματικών δικτύων στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, 

(β) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, στην καθοδήγηση ή 
στην τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δί−
καιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρω−
πιστικό δίκαιο, ανάλογα με την περίπτωση, ή αποτελούν 
παραβιάσεις ή καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιω−
μάτων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, συμπερι−
λαμβανομένων πράξεων που αφορούν σεξουαλική βία, 
στόχευση αμάχων, επιθέσεις που βασίζονται σε εθνο−
τικά ή θρησκευτικά κριτήρια, επιθέσεις σε σχολεία και 
νοσοκομεία, απαγωγές και αναγκαστικούς εκτοπισμούς, 

(γ) στρατολογούν ή χρησιμοποιούν παιδιά σε ένοπλες 
συρράξεις στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία κατά 
παράβαση του εφαρμοστέου διεθνούς δικαίου, 

(δ) παρέχουν υποστήριξη σε ένοπλες ομάδες ή εγκλη−
ματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή 
του παράνομου εμπορίου φυσικών πόρων, συμπεριλαμ−
βανομένων των διαμαντιών, του χρυσού, των άγριων 
ζώων καθώς και των προϊόντων άγριων ζώων στην Κε−
ντροαφρικανική Δημοκρατία ή από την Κεντροαφρικα−
νική Δημοκρατία, 

(ε) παρεμποδίζουν την παράδοση ανθρωπιστικής βο−
ήθειας στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία ή την πρό−
σβαση σε ανθρωπιστική βοήθεια ή τη διανομή ανθρω−
πιστικής βοήθειας στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, 

(στ) εμπλέκονται στο σχεδιασμό, στην καθοδήγη−
ση, στη χρηματοδότηση ή στη διεξαγωγή επιθέσεων 
εναντίον αποστολών των Ηνωμένων Εθνών ή φορέων 
διεθνούς ασφάλειας, συμπεριλαμβανομένης της Ενιαί−
ας Πολυδιάστατης Αποστολής των Ηνωμένων Εθνών 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MINUSCA), των 
Αποστολών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Γαλλικών 
δυνάμεων που τους υποστηρίζουν, 

(ζ) αποτελούν ηγέτες φορέα τον οποίο η Επιτροπή 
έχει καθορίσει σύμφωνα με τις παραγράφους 36 ή 37 
της απόφασης 2134 (2014) ή της παρούσας απόφασης ή 
έχουν παράσχει υποστήριξη ή έχουν ενεργήσει για ή εκ 
μέρους ή σύμφωνα με οδηγίες ατόμου ή φορέα που η 
Επιτροπή έχει καθορίσει σύμφωνα με τις παραγράφους 
36 ή 37 της απόφασης 2134 (2014) ή την παρούσα από−
φαση, ή φορέα που ανήκει ή ελέγχεται από καθορισμένο 
άτομο ή φορέα.

Επιτροπή Κυρώσεων
13. Αποφασίζει ότι η εντολή της Επιτροπής που συστά−

θηκε σύμφωνα με την παράγραφο 57 της απόφασης 2127 
(2013) ισχύει αναφορικά με τα μέτρα που επιβλήθηκαν 
με τις παραγράφους 54 και 55 της απόφασης 2127 (2013) 
και τις παραγράφους 30 και 32 της απόφασης 2134 
(2014) και που παρατείνονται δυνάμει της παρούσας 
απόφασης. 

14. Τονίζει τη σημασία της διεξαγωγής τακτικών δια−
βουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη, όπως 
μπορεί να απαιτείται, με σκοπό της διασφάλιση της 
πλήρους εφαρμογής των μέτρων που προβλέπονται 
στην παρούσα απόφαση. 

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων 
15. Εκφράζει την πλήρη υποστήριξή του στην Ομάδα 

Εμπειρογνωμόνων για την Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία που συστάθηκε σύμφωνα με την παράγραφο 59 της 
απόφασης 2127 (2013).

16. Αποφασίζει να παρατείνει την εντολή της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων μέχρι την 29η Φεβρουαρίου 2016 και 
εκφράζει την πρόθεσή του να αναθεωρήσει την εντολή 
και να προβεί στις κατάλληλες ενέργειες σχετικά με την 
περαιτέρω παράταση μέχρι την 29η Ιανουαρίου 2016 και 
ζητά από το Γενικό Γραμματέα να λάβει τα απαραίτητα 
διοικητικά μέτρα προς υποστήριξη της δράσης της το 
συντομότερο δυνατό. 

17. Αποφασίζει ότι η εντολή της Ομάδας Εμπειρογνω−
μόνων θα συμπεριλαμβάνει τα ακόλουθα καθήκοντα: 

(α) να βοηθήσει την Επιτροπή στην υλοποίηση της 
εντολής της, όπως ορίζεται στην παρούσα απόφαση, 
μεταξύ άλλων μέσω της παροχής πληροφοριών προς 
την Επιτροπή σχετικά με το δυνητικό καθορισμό, σε 
μεταγενέστερο στάδιο, ατόμων ή φορέων που μπορεί να 
εμπλέκονται στις δραστηριότητες που περιγράφονται 
στις παραγράφους 11 και 12 ανωτέρω, 

(β) να συλλέξει, εξετάσει και αναλύσει πληροφορίες 
από τα Κράτη, τους συναφείς φορείς των Ηνωμένων 
Εθνών, τους περιφερειακούς οργανισμούς και άλλα 
ενδιαφερόμενα μέρη σχετικά με την υλοποίηση των 
μέτρων που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση και 
ειδικότερα περιστατικά μη συμμόρφωσης, 

(γ) να υποβάλει στην Επιτροπή μια ενδιάμεση ενημέ−
ρωση όχι αργότερα από την 30η Ιουλίου 2015 και μια 
τελική έκθεση προς το Συμβούλιο Ασφαλείας, κατόπιν 
συζήτησης με την Επιτροπή, μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 
2015 σχετικά με την υλοποίηση των μέτρων που επι−
βλήθηκαν με τις παραγράφους 54 και 55 της απόφασης 
2127 (2013) και τις παραγράφους 30 και 32 της απόφασης 
2134 (2014), που ανανεώθηκαν σύμφωνα με τις παραγρά−
φους 1, 2, 4 και 7 της παρούσας απόφασης,

(δ) να υποβάλει εκθέσεις προόδου στην Επιτροπή, ει−
δικά σε περιστάσεις έκτακτης ανάγκης, ή όπως η Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων κρίνει απαραίτητο, 

(ε) να βοηθά την Επιτροπή στην επεξεργασία και επι−
καιροποίηση των πληροφοριών που βρίσκονται στον 
κατάλογο των ατόμων και φορέων που έχουν καθορι−
στεί από την Επιτροπή σύμφωνα με τα κριτήρια που 
ανανεώνονται δυνάμει των παραγράφων 11 και 12 ανω−
τέρω, μεταξύ άλλων μέσω της παροχής βιομετρικών 
στοιχείων και πρόσθετων πληροφοριών για τις δημόσια 
διαθέσιμες περιγραφικές περιλήψεις των λόγων συμπε−
ρίληψης στον κατάλογο, 

(στ) να βοηθά την Επιτροπή μέσω της παροχής πλη−
ροφοριών σχετικά με άτομα και φορείς που μπορεί να 
πληρούν τα κριτήρια καθορισμού των παραγράφων 11 
και 12 ανωτέρω, μεταξύ άλλων μέσω της υποβολής εκθέ−
σεων με τις πληροφορίες αυτές στην Επιτροπή, καθώς 
θα καθίστανται διαθέσιμες, και να περιλαμβάνει στις 
επίσημες γραπτές εκθέσεις της τα ονόματα υποψηφίων 
προς καθορισμό, κατάλληλα στοιχεία ταυτοποίησης 
και πληροφορίες σχετικά με το λόγο για τον οποίο το 
άτομο ή ο φορέας μπορεί να ικανοποιεί τα κριτήρια 
καθορισμού των παραγράφων 11 και 12 ανωτέρω. 

18. Καλεί την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να συνεργα−
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στεί ενεργά με άλλες Ομάδες ή Σώματα Εμπειρογνωμό−
νων που έχουν συσταθεί από το Συμβούλιο Ασφαλείας 
σχετικά με την υλοποίηση της εντολής τους.

19. Εκφράζει ιδιαίτερη ανησυχία σχετικά με τις αναφο−
ρές για δίκτυα παράνομης διακίνησης που συνεχίζουν 
να χρηματοδοτούν και να προμηθεύουν ένοπλες ομά−
δες στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και ενθαρρύνει 
την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, κατά την εκπλήρωση της 
εντολής της, να εστιάσει ιδιαίτερα στην ανάλυση αυτών 
των δικτύων. 

20. Προτρέπει την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, τα 
γειτονικά της Κράτη και άλλα Κράτη μέλη της Διεθνούς 
Διάσκεψης για την Περιοχή των Μεγάλων Λιμνών να 
συνεργαστούν σε περιφερειακό επίπεδο για να διερευ−
νήσουν και καταπολεμήσουν τα εγκληματικά δίκτυα και 
τις ένοπλες ομάδες της περιοχής που εμπλέκονται στην 
παράνομη εκμετάλλευση και στο λαθρεμπόριο φυσικών 
πόρων, συμπεριλαμβανομένου του χρυσού και των δια−
μαντιών και στη λαθροθηρία και παράνομη διακίνηση 
άγριων ζώων. 

21. Προτρέπει όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη, 
καθώς και τους διεθνείς, περιφερειακούς και υπο−περι−
φερειακούς οργανισμούς να διασφαλίσουν τη συνεργα−
σία με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και την ασφάλεια 
των μελών της. 

22. Περαιτέρω προτρέπει όλα τα Κράτη Μέλη και 
όλους τους αρμόδιους φορείς των Ηνωμένων Εθνών να 
διασφαλίσουν ακώλυτη πρόσβαση, ειδικά σε πρόσωπα, 
έγγραφα και χώρους ούτως ώστε η Ομάδα Εμπειρο−
γνωμόνων να υλοποιήσει την εντολή της. 

23. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και 
τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία κατά 
τη διάρκεια Ενόπλων Συρράξεων, να συνεχίσουν να 
μοιράζονται τις σχετικές πληροφορίες με την Επιτρο−
πή σύμφωνα με την παράγραφο 7 της απόφασης 1960 
(2010) και την παράγραφο 9 της απόφασης 1998 (2011). 

Υποβολή εκθέσεων και εξέταση 
24. Καλεί όλα τα Κράτη, ειδικά εκείνα που βρίσκονται 

στην περιοχή και εκείνα στα οποία βρίσκονται καθορι−
σμένα άτομα και φορείς, να υποβάλουν τακτικές εκθέ−
σεις προς την Επιτροπή σχετικά με τις ενέργειες στις 

οποίες έχουν προβεί για την υλοποίηση των μέτρων 
που επιβλήθηκαν με τις παραγράφους 54 και 55 της 
απόφασης 2127 (2013) και τις παραγράφους 30 και 32 της 
απόφασης 2134 (2014), που ανανεώθηκαν σύμφωνα με 
τις παραγράφους 1, 2, 4 και 7 της παρούσας απόφασης. 

25. Βεβαιώνει ότι θα διατηρήσει την κατάσταση στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία υπό συνεχή εξέταση και 
θα είναι έτοιμο να επανεξετάσει την καταλληλότητα 
των μέτρων που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση, 
συμπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης μέσω πρόσθετων 
μέτρων, ειδικότερα της δέσμευσης περιουσιακών στοι−
χείων, της τροποποίησης, αναστολής ή άρσης των μέ−
τρων, όπως μπορεί να χρειάζεται ανά πάσα στιγμή, υπό 
το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί αναφορικά 
με τη σταθεροποίηση της χώρας και τη συμμόρφωση 
με την παρούσα απόφαση. 

26. Αποφασίζει ότι θα συνεχίσει να ασχολείται ενεργά 
με το ζήτημα. 

  Αθήνα, 25 Φεβρουαρίου 2015

O ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ

F

ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΦΑΛΜΑΤΩΝ

(2)
        Στην Κανονιστική Διάταξη υπ’ αριθμ. 265/2015 «Περί 

της αξιολογήσεως των εκκλησιαστικών υπαλλήλων», η 
οποία δημοσιεύθηκε στο ΦΕΚ 25/Α΄/24.2.2015, επιφέρο−
νται οι εξής διορθώσεις:

στο άρθρο 2 του κεφαλαίου Α΄, 
από το εσφαλμένο: «... εφαρμόζονται τα υποδείγματα 

και οι κανόνες του Π.Δ. 1992...»,
στο ορθό: «...εφαρμόζονται τα υποδείγματα και οι κα−

νόνες του Π.Δ. 318/1992...», και
στο άρθρο 1 του κεφαλαίου Γ΄, 
από το εσφαλμένο: «...κατά τους όρους και το Έντυπο 

της Εγκυκλίου υπ’ αριθμ. 2034/16.10.2012.»,
στο ορθό: «...κατά τους όρους και το Έντυπο της Συ−

νοδικής Εγκυκλίου υπ’ αριθμ. 2932/16.10.2012.»

  (Εκ της Ιεράς Συνόδου της Εκκλησίας της Ελλάδος)    



220 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 221



222 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ

ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004*01000270503150020*

ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

      

Σε έντυπη μορφή:
• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 έως 16 σελίδες σε 1 € προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

Σε μορφή DVD/CD:

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € -

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − -

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − -

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε.−Ε.Π.Ε. − − 100 €

•  Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € 
προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.

  . . .

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α΄ 225 €

Β΄ 320 €

Γ΄ 65 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Δ΄ 160 €

Α.Α.Π. 160 €

Ε.Β.Ι. 65 €

Α.Ε.Δ. 10 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α.Ε.−Ε.Π.Ε. 2.250 €

Δ.Δ.Σ. 225 €

Α.Σ.Ε.Π. 70 €

Ο.Π.Κ. −

•   Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά 
τα ταχυδρομικά έξοδα.

•   Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 
2η Υπηρεσία Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται 
στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

•  Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά 
και θα επιστρέφονται.

•  Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου 
Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεοπτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α, τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά όργανα και οι τρι−
τοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής.

•  Το ποσό υπέρ ΤΑ.Π.Ε.Τ. (5% επί του ποσού συνδρομής), καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκ−
πτωση.

•   Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες  για δημοσιεύματα που καταχωρίζονται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: τηλ.: 210 8220885.

Τα φύλλα όλων των τευχών της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως διατίθενται δωρεάν σε ηλεκτρονική μορφή 

από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr)

ΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΑ ΑΠΟ 08:00 ΜΕΧΡΙ 13:30

Hλεκτρονική Διεύθυνση: http://www.et.gr − e−mail: webmaster.et@et.gr


